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‘if}fPevenawqu scrlp “anl mecllsh the Indlan Constitution recogn:eee

¥Tfr;13 0un“r lang u'ge‘; fficxal. Many other written languages

‘fégflnnmﬁerable diaﬂecto, eome Of them WTitten~ The. scrlpts of all
fﬁi}ﬂthe wrwtten 1anguages are phonetlc in characters and tlllﬁ‘
ief.;became the officialrlanguage of th“ GOVt in India, the need for
'“}fjctandardiratlon of spelllng of names was not felt acﬁtelYo Nl‘
}{liidoubt there vere’ minor dlfferences Of pronunciation Of na”es @mcngSt
;'ﬁffdlfferent languages. lnglish spe]ling not being ph0n6t109 andéthe i
f5i?pEngllshman who came to Indla being quite unfamlliar w1th Indian“néﬁesfﬁ

lfyfand soun&s, complete eonfusion dnd anarchy prevailed in the ungllsh o

pnpd-Daulah, “Grotchy" for Karachi and "Isle of Bats" for Allahabad andf

%, Tndia 4s & multi-lingual coumtry. ipast from Binal 1n,

4ﬂhave not founﬂ of?1c3a¥ recognltlon.i In addition, there ere:;

, “:epelling of names of places in the gazetteers, Post Office Guidef
RallwaY Time Tables, maps and other Offlclal and private publica-

pitions¢kxTo duote a few exmnples,=we had "Sir Roger Dowler" for Siragu'

l’six different spellings for Slnd, i.e., Scinde, Scind, Scindh, Sindh,i‘_i
'~Sinde and Sindq» ' R

1. 1. | In 1868, the Government of India decided to compile )
);ﬁprovinclal gazetteers throughout India,:, d appointed Dr.w.w.Hunter,ﬂ:Tl
' Ll.D of the Bengal Civil Serv1ce "o use his exertions oo secure .
"unifonmity of spelling in’ the preparation of these gazetteers"e oy
Dr. Hunter prepared a plan fcr tranSIiteration.pf Indian.names inte

Roman script, which was_ approved by the Gavernment cf‘India in.1870.p




i e

*-{fifron Pnrslan and DﬂvanaFari scripts into Roman script. Thiu sy@t

didflhouﬁver, Qops not pprqit reverse transliteration, The system and

ff"fmethod of tvanslltﬁration.used iq India are descrlbed‘*n thofattachéd

. wrt o

"7jannoxureo

7ffsy:tcm9 uuluab1V'mod1fied, is now'uSed for transliteration of nm*

. ?{f‘..]”_iNszmN,aL ADTHOPJTV FOR .LHtu SI‘;NDjDI?ATION OF G_,OGRﬂPHICAI X bl

A’f72;fdﬁgf; In;1953, the GFvernment cf India decided that the“‘
?ﬁﬁfdf0710w1ng pr1nc1p1e§'and procedures should be adopted for

'I fdetcrm1n1ng thP Spe1ling af geovranhlcal names in Indla.ﬁ'

(b)

(e)

Q)

’uthorlty to detennlne the spellin’ of - any namejin

the scrlpt used as’ the official language ofwthb
Centre will vest in the Central Government; ‘ o
A1l Min#stries of the Central Govt. and Subordinaté;fjfu
Offices wlll observe the spelling approved by |
the C,ntral Gove rrment T S
The Survey of India will be the only aunhority for‘;.;“
the transliteration of names from one S”ribu %o d?,ﬁ;
another according to the system approved by the‘ﬁ:‘

Central!Government. In the event of dlsagreement B

between the Sirvey of Indla and a State Government,

the decision of the- Govermment of India widd bn flna*,

Where a State Govermment uses a scrlpt (other than the

Ibvanagari script) which differs-from that used by

B the Central Government oT where a local scrip* of the

State differs from the saript used by the Central

Goverment, lhe Stdte Govermnent wlll 'be the ‘authority

for dociding the vnelliﬂv of veographical names of

places cr features in th Sta\e“in 1oca1 .sclupto h




B f to give names to nlaces and natural features within their

tvearrey of India will be responsible fo" tran «f@fﬁ]]f e

/;“texatlnﬁ these nanes into Hevana arl ol a;m;u;;gj;d;,g
| .Jc=1wp in accordance with the apprOVﬂd sySUenpcI

‘ff;guansliceration and in consultation, wher "‘l““' "f'
' nneceaaar o with the State Government and oThQr ;;f;e
';approprlate authorlties. | vt s

‘ ;;GIVINC NME 0 emrj‘}s AND HATURAL FmATUR g HITH HI‘O UNNMR

8. State Governments have full authority, where they adop‘”kﬁ |
erindi in the DeVanagari scrlpt as the official 1an?uage or even

L.:Nhere Hindi is only a local language of the otate Governmenuaﬁ:?eig

R A

'L‘areas hitherto unnanea. Such names are communicatad to the
MSurvey of India 4in the Devanagarl script for transliteration to
‘the Roman script Should. 1t be necessary to alter the erlating
’ spelling in Devanagarl script of a name in.use by the Survey g'p
of India, the State Government asks the Survey of India to !j:”
adopt the new spelling. If the Survey of India 1s unable to
agree, the State(Governmcnt may refer the matter to the Central
Government for a decision. This procedure applies also to
changes in the spelling of names that appear in the Gazetteer

‘Of Indias ‘

CEANGES IN SPALLING OF A JSTTNG N&{ﬁs

401 ~ In order ﬁo preserve historiaal continuity and avoia
1con”uQ1on, 1t has been declded not to change the existing

Znglish spelliing ,of some 1nternafionally kncwn places and :
‘features, eclle CalCutta’ Bombay and Delhi even though they may
“vhave slivhtly different local pronunciation. The Bbman Spelllng
'of the ‘geographical names appeari g in theﬂGonstltution of

'India are to be retalned unless: changed:by the Government
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4e2 As a result of historical pracesses,:éoma names—uhdérgo'
minor changes which are noticed‘when these places are revisited
for the purpose of revision surveys, Their spelling is corrected;’w 
4,3 In the case of names appearing in the Imperial Gazetteer/
Gazetteer of India, a minor change or inaccuracy in the spelliﬁg
oﬁﬁiane, which comes to notice during field surveys, is made in
consultation wiﬁh the 3tate Govermment concernede In the casé

of a major change the State Govermment is required to refer the
matter to the Central Govermment, |

4,4 In some cases, spelling of names may have to be eorrected .
due to incorrect spelling having heen initially adopted by
mistake, or some piace having undergone a change in the name.

In such cases, the old name is inserted in brackets and 1s

drépped only when it falls in disuse,

GIVING A NEW NME TO A(PLAQE ALREADY NAMED

5, The policy of the Gevt, is to discourage changling an aceepted
name which people have gat used toe Names of villages ete. having

a historical comneetion are not allewed to he changed as far as
possible. A change is not allwwed to be made merely on grounds

of local patriotism ar for linguistie reascns, i.c., villages

cannot b2 renamed aftér national leaders merely te show respeect

to them or for satisfying 1local sentiment in the matter »f language
ete, Any such changes ean be made only with the approval of the

Central Sovermment which generally consult the Surveyor General

of Indlae

[ Ju}
T

FT D COLL ACTION OF GIOGRAPHICAL NMMES AND ST ANDARDI ZATION
OF THIIR SPELLING !

6o The Survey of India is responsible for the relloetian of

es5
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4,2  As a result of hlstorical processes, soma names undergo

|

minor changes which~are'noticed-when these places are revisitéd;_}5"

for‘the’purpose*of revision surveys, Thelr spelling 1is correéted&f

4,3 In the case of names appearing in the Imperlal Gazébteer/ ‘ ;; e

Gazetteer of India, a minor change or inaccuracy in the‘spelling;
’oﬁ[%ame, which comes to notice during field suirveys, i1s made in-
consultation with the ﬁtate Govermment concerned. In the case
~.of a major changeuthe'State Goﬁernment is required to refer theu
- matter to the Central Govermment, 7
4a4 In some cases, spelling of names may have to be ¢orr@cﬁedl s
due to incorrect spelling having heen initially adopted.by |
mistake, or some piace having undergone a change in the name;
~In such cases,'the 01d name is inserted in brackets and 1is
drépped only when it falls in disuse,

GIVING A NEW NAME TO A PLACS AGLREADY NAMED

5. The pollcy of the Gevt, is to discourage changing an aeceepted
name which people have gat used to, Names of villages ste, having

a historical comneetion are not allewed to be changed as far as
possible. A change i; not allewed to be made merely on grounds

of local patriotism or for linguistie reasons, 1,04y villages

cannot be renamed after national leaders merely te show respect

to them or for satisfying local sentiment in the matter o»f language
ety, Any such changes ean be made only with the approval of the
Central Govermment wHich generally consult fhé“Surveyor General

of Indiase

FT&,D COLLACTION OF GROGRAPHICAL NMES AND ST ANDARDI ZATION
OF THATR SPELLING /

6o The Survéy of India 1is responsible for the eelleetian of

4
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_,geographical names and standardizing their spelling, While théﬁ’
surveyor 1s carrying out surveys in an arca, he enters the“hhmes,f
of places and geegraphical features, indicating the extent of the
latter, in a reglster,’ He writes the name in any Indian language’

known to him, adhering faithfully to the local promunciation, as

the main aim is that the map should be able to guide the individual-'

to the place named, No attempt is made to trace the etymology of

the name or its historical origin. The spelling of the name picked:

up by the surveyor is Flnallsnd after consulting the local
administration who maintains reverue records. The spelling, i1f not
in Devanagari, is ft first transeribed into it and then transli~*
terabted into Reman, In some States which have not yet adopted
Hindi for official use, the names are transcribed intcv Roman from
the regional script.

6.1 Since Indian languages have no definite articley the

problem of 1ts use with geographical names does not arlse,

*

DESCRIPTIVE PART OF A NALE.

Tel The descriptive part of a geographical name, such as river,
mountain, bay, is gensrally given in the same language in which
the name is written, |

762 When the descréptive part of a name is a component part of
tha namz and the 1ocaﬁ inhabitants generally couple the descriptive
“part with the name, the latter includes the descriptive worde

Te3 The descriptive part is written separately when the Lan?

is apniied for ths natural feature tc which the descriptive

word applles, and co@bined in one word when the name applies to

a village or other featurc c.ge ™alal! is the Tamil word for

Thill!? |

Cnermi Malal weenee e of hille
Chennimalal mo~eeo name of villagee

0e6

P
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Zed Translationsof descriptlve name in a regional

language are not entered in cther languages when their meaning

is sufficiently clear, zither from thz use of a symbol or by
a study of the neighbouring topography, or when the descri-

ptive regional name i# well known as for instance, in Tibetan,

such names as La, Tso, Dzong, Gompa, etc,

However translations of the words such as river, fort, -

rope bridge are used,

Ganga River in Roman and 01T T 4y Devanagarie

P N

Whén, however, the local words might not bs readily understood,

their meaning is giveﬁ in a footnote on topographical maps.

¥
FEATURSS HAVING MORE THAN ONE NIME

B Wnen a, featurce, liks a river or a mountain, cecxtends
oﬁer a wide distance or arca, 1t may have a variety of lodal
names, In such cascs, the more important name is shown boldiy
and the local name is‘given in brackets alongside,y in the part.
to which the latter partains.

FIATURES #XT SNDING BAYOND THE FRONTI IRS OF INDIA

Do Within the Indian territory, our practice is to adopt

the Indian name and heyond it, the namc adopted by the country

concernzds To aveid confusion and for international referencey

it is very desirable dhat naiaes of such features should be
standardizeds Although it is difficult to make the inhab;tants
of an arca adopt a new forsign name for such a feature, the i
standard namec could be shown alongside the locally aoceptedaf

name at 1cast on all official publications,

oo
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GAZETTER OF GEOGRAPHICAL NAMAS

10;‘ ‘In India, stand%rd gzographical names appcar on Survéy };.
of India maps and in the Gazettsers of India. Although gazetteéfé :
of w21l known places.and features have besn compiled in the paéfyj
no comprchensive gazetteer of all the known gcographical nmﬂes '_

has as yet becen compiled,.

GLOSSARY OF GZOGRAPHICAL THRIS

11, The compllation of a glossary of internationally
accepted geographicgl terms will be of great benofity,
expecially for navigational purposes and delimitation of
territorial waters etc. Indian delegation lends full support
to this projzet,.

FORGIGH WM IS

‘ | reat
12, Die to non-standardization of names/ difficulty ‘

is expériocnced in giving the spelling of foreign names on our
mans which may be understood in different countriss, We shall
welcome assistance from other countries in the fory of thelr
national gazetteers and instructions regarding rendering the

names into Roman script.

koK oK o o ook ok K
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TRANSLITERATION OF VERNACULAR
NAMES

1. Orthography of vernacular names.—The proper
transliteration of vernacular names into English must be ecarefully
attended to. For most parts of India, lists of names showing the
proper spelling have been circulated by order of the Government,
but these lists cennot embrace every name that the surveyor will
meet with, and consequently he should be conversant with the
syrtem in use.

3. The Hunterian system.—The system of transliteration
adopted by the Government of India, a modification of that
proposed by Dr. Hunter, is given herewith. It inust be in all cases
strictly adhered to for the spelling of all names throughout India,
with the exception of Burmese, Arabic, Tibetan and Chinese names,
and nemes in all trens-frontier countries for which special rules are
issued. (See Section IV—Typing, and Appendix B paras. 5 to 8).

Nots:—Accents will not, however, be used by the Survey of India for a final
“a”, “i” or “u”. The “a” in “gaon” and the “a” in “pusr"
are not acconted. ‘

8. Rules for transliteration.—Every letter in the
vernacular must be uniformly represented by a certain letterin the
Roman character as follows :—

(3). Vowels. *

Persian DEVANAGRI :
Roman Pronunciation

Initial | Non-initial | Initial Non-initial

) . ore a4 | not expressed] & | As in woman.

~ (when at the
enad of 2 word)

i [N = 1 3 ,»» father,

| } . 3 f i » bit.

2} 201 3 k| i ,» machine,
s’
) ’ 8 . u » pull

5f 3 @ @ | As in rude.

[N

Note.~It should be noted that when the letter ‘i’ is accented, .he dot
should not be entered, and that the letters ‘e’ and ‘0" are not
accented, ‘



VERNACULAR NAMES

(1) Vowels—( coneld.)

. PERSIAN Dzevanierr
Roman Pronunciation
Initial | Non-initial Initial Non-initial :
3 3 Xt q = e As in grey.
i 2 or g,-z; ? * ai As in aisle,
) b = ki o As in hole.
2’ J' = Y au As ou in house ( nearly ),
being a combination of
! ’ the a and u above.
¢ £&* ‘t | Guitaral, slightly as-
(inver- | pirated. .
ted
comma )

* s or & should always be transliteruted ‘e’ except when it forms, with Hamza %,

" a "Ya-i-izafati” (or “joining” Ye), e.g. :— s fuba = Chashma-i-Malik

{ not Chashmea-e-Malik ). The letter ‘i’ should be used unaccented in such
cases, as it is in accordance with usage.

“ Nouns in Pashto and other oriental languages frequently end
in %5 ¢ or s or &. The first two forms are pronounced “ai”, the
third form is pronounced “i’’ and the fourth ‘e, eg.: Orakzai,
Shahi, Kili, Khidze ete.” '

t The letter ¢ ( ain ) is generally accompanied by vowel a, i, or u, and sometimes o,
To avoid eonfusion with detail due to the use of diacritical marks, the ‘( inverted
comma ) for ‘ain’ is not to be entered in the body of maps. Only the correct
vowel a, i, u, or o should be use.l and the *(inverted comma ) omitted. In all
other cases the ‘( inverted comma ) should be used.

(#t) Consonants

Persian Dcvanagri Roman
\ - g b
$ ¥ bh
zle) E: ch
3 % chh
sord 2 Oor g d

(conth

-




VERNACULAR NAMES

(#5). Consonants.—(Coneld.).
Persian Devanagri Roman
2 or 23 yorg dh
w wanting
N4 T g
sorg(2¢) a gh
: T s e (=) ®* h
e () s i
& b jh
< & k
¢orz (3) w kh
wanting = ksh
J S 1
. o4 m
w3 3) A, 8, §, W, OT anuswara n
- hl p
& % ph
3 wanting
3 OF 3 10rs
) O &) g rh
S OF (p0 H s
- worgy sh
e Sorb gorgz t
@ or g sqor3 th
a wor vy
) a y
33 eorb wanting z
3 " zh
wanting Gl gy

* Note~ The word fE will be transliterated as “singh” in all cages.



VERNACULAR NAMES

4. The

character.—

(¢)

(1)

(i)

(1v)

(v)

(vi)

Principal diacritical marks used in Persian

The mark Hamza s is used to separate a syllable
ending with a vowel from another commencing with
a vowel, c.g., 800t =fa-ida ('not faida). It is thus
used much as we use a hyphen in English in words
like re-open. It may be transliterated by a hyphen.
It is also used with or without < to form the Persian
genitive case in some instances, e.g., e JLia
=Chashma-i-Malik or$te lola:-Chashma-i-Malik.

The mark Madde ~ is placed over the letter| (alif)
to lengthen it, thus: a=1T.

The mark Tashd’vig ~ doubles the letter over which it
is placed, thus: & = Balla.

The mark Jazm « is used to mark the end of a
syllable, thus: ~a> =Jazm ( not Jazam ).

The mark Tanwin ¢ signifies the letter n when used
over a vowel at the end of a word, e.g.bW!=ittifiqan.

The mark Wasla ~ is placed over | in Arabic words
to mark union with the preceding vowel.

a’.—j(n" =Saldhuddin ( not Saladin nor Saldhuldin);
vide note below.

Note.—In the case of Urdu names derived from Arabic, when the Arabio

. . ~ Ky ") . &
definite article J! occurs preceding the letters A PAC A

JLthBJu

the J) is not pronounced but the following letter is doubled.

Therefore u‘-")'")‘;’ for instance, should be transliterated Qamruddin ( not
Qamruldin nor Qamrdin ).

5. Rules for spelling geographical names in maps
of trans-frontier countries.—The speiling of names will be that
adopted by the “ Permanent Committee on Geographical Names”
of the Royal Geographical Society as given in their published
lists. If names given in these lists are found to be incorrect, the
evidence to this effect should be put forward to the Director,
Map Publication, who will correspond with the Permanent Com-
mittee on Geographical Names on behalf of the Surveyor General.

Lo



| VERNACULAR NAMES

6. Chinese names.—

‘ (a) Chinese names not included in para 5 will be taken

from the “List of Post Offices” in the Postal Guide
of China.

( &) Chinese names not included in the above will be tuken
from the following in the order named :—

( ¢ ) “Postal Atlas of China” ( Peking : Dlrectorate
General of Posts, 1919).

\ ( 40 ) “Complete Atlas of China”, by Edward Stan-
! ford, for the China Inland Mission.

(¢ ) Other Chinese names will be romanized on the system -
adopted by the Chinese Imperial Post Office as -
mentioned in the preface to (b ) (7 ) above.

Note :—The term ¢ Chinese names” does.not include Turki names which will
be spelt in accordance with para 5 or 8.

7. Tibetan names.—Tibetan names not included in para 5
will be rendered phonetically in Roman characters using the table
of pronunciation laid down in the Royal Geographical Society
System II.  The following hooks should be consulted :—

‘\ (@) Tibet, Past and Present, by Sir Charles Bell, published
‘ by the Oxford University Press.

{ b) Tibet—Historical Section of the Foreign Office—No. 70,
published by H.M. Stationery Office, London.

(¢) Rules for the phonetic transeription into English of
Tibetan words by Captain W. F. O’Connor, k.g.A.
and Mr. C. A. Bell, 1.c.s.

(d) In the absence of vernacalar spelling, however, pre-
ference will always be given to spelhng as given by
well known explorers or authorltles on Tibet.

8. Names not included in the above.—When a name is
not \mclud( «d in any of the above it will be transliterated in accord-
ance with the Royal Geographical Socicty System II, as given in
the “Alphabets of Foreign Languages’ published by the Royal
‘Geographical Society.

‘9. Thai names.—Subject to the rules in para 5, Thai names
in Thai characters will be transliterated according to the “Bangkok
Times” phonetic system. Unless they can be converted to the
“Bangkok Times” system, Thai names in Latin characters will be
-accepted as such. The conventional British gpelling will be adhered
to in both eases.



